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letter to the reader

Dear Reader,
In my zine, I plan to explore language and communication style differences between
different types of immigration. With the help of Jason de León’s book and other sources, I will
research modern immigration from Mexico to America via the southern border. Since I come
from a family of immigrants, and I am first generation American, I plan to also include personal
stories about my family’s immigration process, how communication shaped this process, and
what language they use to tell these stories. I will be mostly focusing on immigration from
Mexico to the United States from 2000 through the present and immigration from the Soviet
Union to the United States in the late Cold War, mostly in the year 1978. I will also be talking both
about xenophobic reactions to Mexican immigrants and Cold War era Russian immigrants
because while each immigration story is different, many immigrants experience the same
discrimination and bigotry towards their identities.
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stories from
land of open graves

Memo and Lucho

La Linea

Memo and Lucho are two men who

La Linea is a place were migrants recuperate

repeatedly cross the boarder. With every

while they are repeatedly trying to cross the

crossing and every failure they gain a greater

boarder. Though there are benefits to La

knowledge of the desert and what is

Linea, such as some access to resources,

necessary to cross. De León notices that they

groceries, etc, it can also be a dangerous

use humor as a coping mechanism, making

place where many women are taken

many sexual jokes and basically just joking

advantage of. While many men are able to

around all the time. De León met them in a

find work on La Linea, many women,

migrant shelter in Mexico and even though

especially mothers, cannot find work and

these men were struggling, they tried to stay

must exchange resources for sexual favors.

positive. Their language and their jokes

La Linea is “a place where you can get robbed

reflect that they are trying not to fall into

by the police, kidnapped by smugglers,

negativity because they still have some hope

hassled by local gangs, or assaulted by the

that they will be able to cross and succeed in

mescal-chugging hoodlums who live in the

the United States. Memo had already crossed

municipal cemetery next to the basketball

fifteen times but they both retained hope.

court" (De León 135). This attests to how

Both men have lives in Mexico but they

people interact with each other when they

believe they can better provide for their

are angry, mistreated, sad, and feeling alone

families in the United States.

in the world.
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my family story

My Story

My Mother's Story

When I went to preschool, I spoke only
Russian. The other kids mainly spoke English.
The language barrier made it hard for me to
make friends because I didn’t know what
people were saying and I was anxious that
they were confused by me as a person. We
were kids so they did not really understand
what was different about me. I then thought
that I was the normal one and they were the
ones who were different, but I now realize
that I was the odd one out. Since I felt like I
was the only normal one I wouldn’t talk to
anyone in my class, so my mom had to sit
with me in class for about the first three
months because I refused to make friends or
speak to anyone in general. After those three
months she stopped because I started to
make friends. My grandpa worked in the
building and he would check up on me
periodically. When talking to the kids and
some of the teachers I did not really need to
talk with my words. When I didn't know how
to say something I could gesture and use
other words to try to find the common
ground to understand each other.

My mother was 11 when she came here with
my grandparents, her English got better than
theirs very quickly and she was the translator
for them. She had a lot more responsibilities
than most 11-year-olds because of this. She
had private English tutors back in Russia, but
she spoke British English, so she got made
fun of. She went to school in Cleveland in
fifth grade and was put into a mixed age
classroom with only immigrant children from
all different countries. After that she went to
middle school and fell more behind in school
because she would only learn English and
religion studies all day. She then went to a
public school and was bullied for being from
the Soviet Union but she was bullied in the
Soviet Union for being Jewish. She felt like an
outlier wherever she went because it was like
she was a “mix of everything that wasn’t
really supposed to mix.” She felt emotionally
withdrawn from society because of all this
bullying. People would ask her like “did you
have this or that?” They had preconceived
notions of what Russia looked like and how
people lived. They made her feel insulted
because she lived in an apartment and had
the same things that they had here, they
didn’t believe her. In college she had a
professor that told her that she wasn’t going
to do well in school and life since she was a
Jewish person and an immigrant and
wouldn’t know enough about the bible to be
an English major.
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Jewish Soviet Union
immigrants in Italy

Migrants living in
La Linea
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comparison between
these two ways of
immigration/migration

Both of these methods of immigration and migration are difficult and trying. Despite this, they
are extremely different in their processes. The main similarity is the in between spot. For
migrants crossing the southern border, this place is La Linea where people stop to rest, plan, and
recuperate. They may also reside there if they are separated from their children. The in between
spot for immigrants from the Soviet Union is Italy. This is where people go in between the Soviet
Union and the United States and in most cases, stay for about three months because immigration
is a very slow process. Many people have to sell their belongings because they have no money or
make trades at the market. This is comparable to La Linea where there is a constant exchange of
resources and services. While in La Linea, most people are able to communicate because they
speak the same language, in Italy, communication is difficult because the immigrants (and native
residents) may speak many different languages which adds an extra obstacle for foreigners.
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